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e ;@géplier 2) Supplier-No. 1) Expedition Order No, EFE‘!E\EIE«IEGN"I'BEE(?ENOLOGIES
E hpe 71000528 PN FREUDENBERG
82 ﬁw ﬂhe:'m 65154773 INNOVATING TOGETHER
5} Loading point
FST Distribution Center DE-65474 4) Sender No. at Shipping Expeditor
Bischofsheim
8} Shipping-/Transport Reference No. 605154773 'I‘ransps:rt order | |
'
6} Date 7} Relations-¥a,
02.10.2020 .
11) Recipient 12} Customer-No. 9} Shippin“g Expeditor 1¢} Carrier-No.
) 15758001 Concord Eillieferse 507889
Magna PT S.p.A. Herbert Schoenfelder
4 Via Del Ciclamini, Clbrichtstr. 21
I-70026 MODUGNC 69469 Weinheim
Telephone 6201-3929200-0 13) Bordero-/Shipping List No.
E-Mail
14) Unleading point 15,1} Senders rote for carrier:
sheet 4 to be sent back together
14248 with f£reight invoice.

15%,2) Transit/via Forwaxder:
\CoYUH,

16) Reception date 13.,10.2020 17} Reception time

18) Sign and No. 19} Quanyity 20) Packing 21)| 22} Content 23} Transport-| 24)Total-
Transport order / -] weight kg weight kg
shipping note no. F
65154773 /75682084 | 001 |GETRAG PAL 5015 DICHT+SCHWING-ELEMENT 16,3 149,3
800X600X144
65154773 /75682084 40 VDA R-KLT
25) Sum 26) Volume cdm/Loading meter Sum 27) 28)
0001 £35,3 16,3 149,3

23) Pangerous good classification

30) Dangerous good description

31} Freight term 32) Goods value for / SLVS 33) Expedit:c}ra transport insurance 34) Shipper charge forward
EXW FST warehouse mr RELEASE DCOCUMENTEUR ' EVR
35) httachments 36) Order mo. customer 550003888401 37 yhssignment

38} Means :‘of traneport no. EQ002332040
39) Truck icede

40) shipp:i:ng type Truck 41) method of payment
I'M'n' e a «u k

H “M’I‘-ﬁ‘ecd{" yqufl atlﬁn [
Ié&bﬁh&? f?pmer ' dfﬂ? tgf‘ao?ds? %z?)% o m‘ﬂl B & 438

Modugno (BA)

&
43) Drivers confirmation of takeover HR

With my signature I confirm, that I received the above shipment Y,érr-h-
5 aser

complete, ir good conditicn and, 4in case of export shipments,

44) Shipreg
with all necessary expoert decuments.

i fisolirn 32
F psalfre s Jett te-Immediate exchange
: y H?H(ﬁfg}g therefrom excha,

Euro-Flat-Pal. {FP}

Date Time Name Euro-Cage-Pal, {CP} Euro-Cage-Pal, (CF)

45) Shipment was carried out within known Shipment and Payment conditions. 46) 2 for goods recipient/empties
Page: 1 / 1
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SCRISOARE DE TRANSPORT (C.M.R.) "™

m, adress, tara) .

R A A A

i,

1 = ] LETTRE DE VOITURE £ 3 &
Absender {(Ne:Anschrif, Land) & CONSIGNMENT NOTE @\ /
e SCRISOARE DE TRANSPORT v ‘\ &‘ Ir
- p; 4
I T e ! o
1 (ol 4
Fio o = 1 (: g
AL 7;‘ -~ p ’ - Acest tmnsport esle supus Indiforent do ockéa clauzll  Dinse Befatenung unterliegt otz elner gegentaibgen ®
» -~ : s contrarl, cenvenilei relalive la contraclul de Lranspert.  Abmachung den des Qbeteink o
T - Intemational de pa sosela (CMR) den Im Intemat Stal varkehr
- 7 A {CHR)
Des'!igalar (Nums, adresa,jara] 1 Transportator {Nume, Adresd, Tars)
Empfanger (Name, Anschrift, Land) Frachtfiihrar {Name, Asschrift, Land)
Yy 7N T e
;ﬂoﬂ"; ('f’ 4 VR o " S.C. UNEO‘”- S.R.!
. ” - FARN R - A THANSPDHT sheel
VAl A, ;o 4 R025889‘190 fh 17
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§
5
z
]
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2 foul: e -1 i
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=
Eg Echipaj 1 T, e 4
i :
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5
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Inciushe

Rubsiche Incadrale ou lin) groase trebule complatals de cAirs tansportater,

Ple mit fetf gedruckien Linien elngerahmien Rubrken milasen vam Fachifdhrer ausge!oit warden,

19+21+22

einschiledich
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Tel. +49(0)421 3862.19104 ' ¢
) Ages| iransporl & sun.s indderant de odce dawved IE!’- 3 : iegt trotz einar
rooupol eamaiana e ot o pametn (G MEL) Tt i R e
Destiatat frumo, pdroca, fare) 16 Fasmer NOVALFA S.R.L.

2 f (Name, Anschnft, Land)
Zﬁa qng K~
LS

<. 03 J33/170/2010 GCUIL: RO 26609172
, - b nimearamern_Sadova, Nr. 522
Uia, dell Crealning 4 Jud. Suceava
. ) e g L qeriand ROMANIA
[T~ 100.A Hodusind
ﬁ%‘iﬁw Azut podr:uén;lr:;ea et ~ Autovahleul: marea Tons

LocataealOn | e YD 5 MQ@Q,& ne
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it { T BN
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ee—
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3
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10
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Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, krj)
1 Absender (Mame, Anschrlt, Land}
Sender (name, address, country)

F@; Dhehibulion Lentey
DE-eThll Crochodsheim

e dhing h(’w‘/ 101G

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERMATIONALER FRACHTERIEF No »
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

IR

Ninlejszy przewdz pediega postanowienlom konwenci o umowie miedzynarodowsf przewozu drogmwego tewardw
{CMR) bez wzgledu na jakakolwiek pmeciwnqldatmj

Diesa Befirderung unterlizgt trotz elner gegenlefigen Abmachung den Besimmungen des Ubareinkommens
(ibar den Befdrderungsverirag im intemationalen Strassengiterverkehr (CMR).

This camiage Is subject notwithslanding any clauss to tha contrary, fo the Convention on the Conlract

forthe Intemational Cariage of goods by read {CMR]).

Odbiorca (nazwisko lub nazwa, adres, raj)
Empfanger (Name, Anschrift, La nd)
Conslanee (name, address, oounlry)

HAGNA VT

4 Ya el
i 02 b

S. p.O
LIC’.&WNM
;‘{DDUQ

Miejsoe przeznaczenta (migjscowost, kraj)
Auslieferungsort des Gules (Ort, Land)
Place of defivery of the goods {place, country)

Hodugho - 1TaLY

Przewoznik {nazwiskp lub nazwa, adres, kra}
1 Frachiflrer (Name, Anschiit, Land)
Carrier {name, address, country}

GARCo0CK

Kalefni przewoéniey {nazwisko lub nazwa, adres, kraf)
Nachfolgende Frachifiiirer {Name, Anschrift, Land)
Successive cariers {name, address, country)

‘:XPRESS
§4-200 Weiherowo, Xaping, ul. Lipowa W
NIP PL 588-126-14-78
Mobile 24h: +48 668 1424 34

Dig mit talt gedruckten Linien eingerahmiten Rubriken mussen vom Frachtfdhrer ausgefilit werden.

The spaces framed with heavy lines must be fillad In by the camvier.

Migjsce i data zaladowanla (migjscownsé, kraf, dala) Ou} e&a ’d 0

Crind Tag der Ubemahme des Gules (Ort, Land, Datum)
s "
eld0dshowm - Dedschian

Place and date of taking aver the goods (place, country, dats)

Zaslzezenia i uwagl przewoznika
1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfubirer
Canier's reservations and observations

1Y+ 215 L2

sinschliesslich
Including and

119

-AUSZIFUNETURLET der Verantwartung des Absendsrs
To be completed on the sender's responsibiity

Klep@etrick24.p), www.etruck24.pl

"ALIB || “salje BU) PUR JEAUInt eU 'SSER 24 40 SEmaed 243 ulLmion oy Jo B 1S8] BLY) U 'uejeay[Ma) ecissod ay) sapsag 'Lapuew $poob snesafUep jo Bsea Y ,
‘aqeisyang Jop slieuegebaB sumos YoliZ el 'SSSERY aIp (LAGaSNZUB YUK Jop BIU Uaje] Jop jne ‘BunBiujsyiseg ey enjtreAs Jep JBSENE 5[ WeYNS UeyajuyeyeE g ,

“Bay)] nypedizad WAUBP v Zeao Buzo)) "Bse) NZSISIM WLE)so & pepod Aze|eu ‘BluszopemMseZ Bjuepe|sod chaujeruame zagudo 'Liuzoejdzeqelu mpuemo) nzomezid nypedAzid g ,

Zalaczone dokumenty
Beigefiigls Dokudr;:dnta
Documents alta
Cx PO l.:?ﬂ ovpes CIAY YD
wdilysn Ol CTIT02TH
Ceuhy i r.ume llos& szluk Sposdb opakewania Rodza] fowaru Nr statystyczny Waga brutfa w kg Ohjgtodéwm3
ennzeichen und Nummem er Packstiicke ler Verpackun, ezelchnung des Gules stknummer ruttogewicht in kg mfang m
B Keomelchen opd N [ AnzailderPacksticke & At derVerpackung O Bezelchmung des Gufes | T () Statisskn "1 Ertlogewichtin kg | 1 2 Umfang m?
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Stalistical number Gross weightin kg Valuma in m3
Ao *
> 4
3 » /. LB F
Klasa Llezha Litera
Klasse Ziffer Buchstabe (ADR")
Class Numbear Latter
Instrukeje nadawey Paostanowienia speciaine
1 3 Anwsisungen des Absenders Besonders Vareinbamngen
Sender's Instructions Special agreements
Do zaplacenia Nadaweca Walula Qdbiarea
20 Zozabhlenvom | Absander Wahnung EmpFinger
To be paid by Sender Cumency Consigriee
Przewodne | Fracht/
Camage chames
Eggﬁg%gmssngungenf
Saldof Zwischonsumms
Batance
e S . 17
Postanowienia odnosnie przewoinego Kosaly dodatkowe / - Jfé ot
Frachtzahlungsanweistngen *].. n':‘/ N gn '
tnstructions as to payment for camiage Yeaplocaele) irance Al - ., 4] Fa
Q Przewoine zaplacone / Frel ] Camiage paid Razem] Gosznrmmal 1o T | G
2 Przawoine nieopfacone / Unirei / Carjage forward Total {o be paid 0 SR /;, ‘,{ ".,
21 lawionow h dnia _:) Lj, 1 gg ,&0 20 15 Zapiata RucRershuungft:ashondeIwery '\f -0 0T
ugefertighin ¥ € AmaMm % ff — - _
Eslab!!s%qll R0 S NE WG 20 L ), 035‘ v,
22 23 \17/? ('@[,‘ 24 P&f}éﬁ anoléﬁ’gapf%‘ﬁ:ngeweuods receivad
%\p @ajswwoée 2 i ﬁﬁf,\ Ve g
et - tj
EXPRESS | i ! 7 é " ]
£4-200 Welherown, Kapino, ul. Lippwa 17 {_? "':S‘
NP PL 588-126-14-98
Mobile 24h: +48 668 14 24 34 é_ e[}f‘
Podpis | stempel nadawcy Padpls i stempel przewoznika Podpislstempel%‘ﬁbmmy I
Unterschiift und Stempel des Absenders UnterschiiRt und Stempel des Frachtfihrers Unterschnity | des Emp[g‘mgerr \
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carier Signature and tarnpoﬁlje_cﬁnmgnee “ik
\ haala dapraMndelelRLr 1976




Egzemplarz dla przewoz‘fika
Exemplar fiir den Frachtfiirer
Copy for camier

¢
t

Frachtfiihrer ausgefillt werden,

ussen vom

Nadawca {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
4 Absendar (Name, Anschrif, Land)
Sender (naqe,address, country)

Fov Dighn budion C@pp}@,
DE-Cshil Bischodshelm
[frn Sdnfmdhcqu/ 10~ 16

MIEDZYNARODOWY BAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No >
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